F. Zagiba povezuje originale BriZinskih spomenikov z misijonskim $kofom Bosom
na podlagi Thietmarjeve kronike (prim. objavi: R. Holtzmann, Die Chronik des Thiet-
mars von Merseburg, Leipzig 1933 ali M. S. Jedlicki, Kronika Thietmara, Poznan 1953).
V njej je med dr. tudi takole sporocilo: »Um die ihm anvertrauten Seelen um so leichter
unterrichten zu konnen, hatte er eine Anweisung in slavischer Sprache geschrieben und
bat die Slaven das ,Kyrie eleison’' zu singen, in dem er ihnen den Nutzen davon aus-
einandersetzte« (str. 43).

Kaj je avtorja privedlo do tega? Predvsem je vazna Casovna zveza. Boso je umrl
1. novembra 970 na poti v.Bavarsko. Bil je najprej misijonar, ki ga je regensburski
skof Mihael poslal na razpolago Otcnu Velikemu, lesta ga je pa 968 imenoval za Skofa
v Merseburgu. I. in III. spomenik bi bila Bosov prepis, II. (Adhortatio) pa njegovo iz-
virno delo. Fr. Zagiba je znane letnice, katere veljajo za cas nastanka, pomaknil nekaj
let nazaj in to »mit ziemlicher Sicherheit in die Zeit.. ., als sich Boso fiir seine Missions-
tatigkeit bei den Slaven in Sachsen vorbereitete« (str. 44). TakSno predpripravo pa
naj bi imel v samostanu St. Emmeram, v katerem je bilo literarno srediSce za izdelavo
misijonskih metod in pripomodkov. Boso je bil ali Slovan ali pa je izhajal s podrocja,
na katerem je bila v navadi dvojezi¢na pastorizacija (Bavarska, Ceska).

Boso je bil — kakor poro¢a Thietmar — literarno nadarjen, kar bi podpiralo
avtorstvo umetniSko visoko izdelanega II. spomenika (prim. letos$njo 4. Stevilko Jezika
in slovstva, str. 114—17). Teksti so zapisani v pontifikalu, torej v knjigi, ki je bila na-
menjena izkljutno Skofu. Boso pa je bil misijonski Skof in toliko bolj navezan na
bilingvisticno opravljanje obredov. Vprasanje, kako so se ta besedila vrnila v St. Emme-
ram, je reSevati v skladu s takratno prakso. Po njej je misijonski §kof moral ob izpol-
nitvi misije ali smrti poskrbeti, da so se liturgi¢ne knjige, kelih in oblacila vrnila
vrhovnemu pastirju. Tako je mogo¢e Boso sam vse to nosil s seboj na poti, na kateri
ga je zatekla smrt, in je njegovo spremstvo posredovalo, da so bile navedene stvari
izrocene.

V dobro tezi Fr. Zagibe gre tudi tip jezika. St. Emmeram je bil seznanjen s ciril-
metodijsko tradicijo, imel pa je tudi zveze s panonsko-velikomoravsko in karantansko
jezikovno prakso. Celo takratna Praga je bila Parochia Regensburgensis. S tem je
mogoce razloziti zahodnoslovanske jezikovne prvine, ki se javljajo v rokopisu.

Fr. Zagiba se je dotaknil izredno vaznega vprasanja, ki presega samo literarno-
zgodovinsko obmoc¢je in sega lahko celo v politiko ali v Sovinizem (Dejiny starSej
slovenskej literatiry I, Bratislava 1958 na str. 19—22 obravnavajo BriZinske spomenike
kot svoj knjizevni spomenik). Ceprav sam Slovak po rodu, ga je resil zgodovinsko
mirno in znanstveno trezno. V predlozeni obliki je njegova postavka zanimiva znan-
stvena hipoteza, ki bi jo bilo potrebno mnogo bolj podrobno izdelati. To pa ne nalaga
dolznosti samo avtorju, marvec tudi in predvsem slovenski literarni zgodovini. Nikakor
ne bi smeli mol¢e preiti mimo raziskav, ki so jih v novejsem casu opravili A. Isa¢enko,
A. Siegmund, B. Bischoff in W. Lettenbauer. Ce ne bomo solidno obves¢eni in temeljito
znanstveno pripravljeni, se bo ob nasi nemarnosti najbolj castitljivi knjizevni spomenik
v oCeh sveta izmuznil iz naSe literarne tradicije. Neizpodbitih hipotez za takSen videz
je ze (in Se) precej.

Joze Pogacnik

ZANIMIVA KNJIGA O POLJSKI STILISTIKI

Konec 1959 je pri Drzavni znanstveni zalozbi v VarSavi iz§la knjiga Poljska stili-
stika, ki zasluzi, da nanjo opozorimo tudi slovenskega bralca. Pisca te knjige, univerzi-
tetna ucitelja Halina Kurkowska in Stanistaw Skorupka, izhajata s stalis¢a, da je stili-
stika del jezikoslovja. Tudi jezik literarnih del obravnavata kot eno izmed stilnih va-
riant, ki je sicer mnogo bolj komplicirana, a se bistveno ne razlikuje od ostalih. Iz
prakti¢nih razlogov pa sta obdrzala termin »literarna stilistika« za tisti del stilistike, ki
obravnava umetniski slog glede na njegovo funkcijo v delu, kompozicijo literarnega
dela in verzifikacijo. V raziskovanju tega stila je treba uporabljati posebno metodo, ker
so v njem lahko znacilnosti ve¢ stilov, zlasti pa Se zato, ker je vsako jezikovno sredstvo
v njem element dveh sistemov — knjizne konvencije in enkratne umetniske stvaritve —
ima tedaj poleg komunikativne Se posebno, estetsko funkcijo.

Razmejitev med jezikovno in literarno stilistiko Se ni dokon¢na. Po mnenju pred-
stavnikov francoske Sole (Ch. Bally, J. Marouzeau) analizira lingvisti¢na stilistika jezi-
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kovna sredstva glede na spontane norme, ki nastajajo brez razmisljanja in jih reguli-
rata le okolje in druzba, literarna stilistika pa raziskuje norme zavestnega, premislje-
nega izbora, ki hoce doseci umetniski efekt. Sovjetski jezikoslovci razlikujejo med lin-
gvisti¢no stilistiko, ki se ukvarja z neumetniskimi stili, in literarno, ki raziskuje umet-
niski slog. Obe stilistiki pogosto veze skupno gradivo, saj mora jezikoslovec marsikdaj
seci po literarnih tekstih, zlasti za starejse dobe, raziskovalec literarne stilistike pa se
opira na jezikoslovne izsledke.

Poljski jezikoslovci so imeli stilistiko za predmet 11ngv1st1cnega raziskovanja, a so
se omejevali na analizo jezikovnih sredstev. Pricujoc¢a knjiga pa odpira tudi sinteticen
pogled na vprasanja stila in prav v tem je njena posebna vrednost.

Prvi del knjige je analiticen: pod naslovom Elementi stila obravnava stilisticno
vrednost foneti¢nih, morfoloskih, leksikalnih in sintakti¢nih sredstev. Za razliko od gra-
mati¢ne analize ugotavlja stilisticna analiza smotrnost in prikladnost jezikovnih sredstev
za izrazanje miselne in Custvene vsebine; gre tedaj za oceno jezikovnih pojavov v kon-
tekstu, za njihovo ekspresivno in impresivno funkcijo, za to, ali ustrezajo nameri pisca
oziroma govornika in ali vzbujajo nameravani vtis pri bralcu. Tako ugotavlja v fonetiki
onomatopoijo, ki naj vzbuja doloceno razpolozenje, stopnjuje realizem v opisih ipd., v
morfologiji hipokoristika in avgmentativa, s tem pa Custveni odnos pisatelja ali govoz-
nika do predmeta. Posebno bogato podrocje stilisti¢ne ‘analize je besedi§¢e — izbor izra-
zov, sinonimi, barva izrazov in fraz. V semantiki je zanimivo razmerje med izrazom, ka-
kor ga uporablja pisatelj ali govornik, in tistim osnovnim pomenom besede, ki so ga
ustvarili jezikovnozgodovinski in druzbeni €initelji. V sintaksi odlo¢a mesto pridevnika
o tem, kaksno pomensko vrednost ima samostalnik: ¢e stoji pridevnik pred njim, je
oznaka ¢ustvene narave, kadar pa stoji za njim, prevladuje razumski odnos do predmeta.

Ta analiti¢ni opis domacega jezikovnega gradiva ima predvsem spoznavni namen,
posredno pa tudi normativni: ko navaja jezikovne pojave in vrednoti njihovo izrazno
prikladnost, hkrati razsirja in poglablja jezikovno zavest, vzgaja zmoznost za natan¢no
izrazanje misli in obcutljivost za estetsko vrednost besede.

V drugem delu knjige z naslovom Glavne stilne variante poljskega jezika prika-
zuje pisec (Stanistaw Skorupka) vprasanje stilne diferenciacije kot zgodovinsko vpra-
Sanje: jezik se stilno spreminja vzporedno z razvojem druzbenega zivljenja, zato je
treba doloc¢iti posamezne faze stilov v posameznih razdobjih. Za danasnjo poljs¢ino ugo-
tavlja Skorupka naslednje stilne variante: pogovorni, govorniski, uradno-pisarniski,
znanstveni, publicisti¢cno-novinarski in umetniski stil. Med njimi pa ni ostrih mej, zakaj
vsi imajo isto podlago — iste jezikovne elemente. Vendar ne odlocajo o stilu posamezni
jezikovni elementi, temvec¢ kompleks teh prvin, ki morajo biti notranje povezane in imeti
dolo¢eno funkcijo. Najmanjse razlike med slogi so v fleksiji — le v pogovornem jeziku
so mozni provincializmi in povrsnejse oblike, ki Se niso prodrle v knjizni jezik. V fone-
tiki sta govorniski in odrski slog skrbnejsa od pogovornega, brez dialekti¢ne barve.
Glavni kriterij za razlikovanje stilov je besedni zaklad, frazeologija in sintakti¢na struk-
tura. Vsak stil ima svojska leksikalna sredstva: v pogovornem je mnogo custveno obar-
‘vanih izrazov in fraz, v znanstvenem posebna strokovna terminologija, umetniski ima
bogato besedisce, Stevilne in moc¢ne metafore. Razlicni stili imajo razli¢no sintakso: v
znanstvenem so stavki strogo logi¢ni, v pogovornem veckrat nepopolni, uradni slog je
brez vprasalnih stavkov itd.

Stili torej niso popolnoma zaokrozeni, izolirani sistemi, temve¢ se med seboj
dotikajo in celo prepletajo: govorniski slog ima poleg pravih oratorskih tudi pogovorne
in publicisticne prvine, feljton spada lahko v publicistiko ali pa v leposlovje; o tem
odloca vsebinski koncept in ves kompleks jezikovno stilisti¢nih sredstev, njihova jakost
in hierarhija.

Prav tako je treba upostevati zgodovmsko spreminjanje mej med stili. C‘un dlje
posezemo nazaj, tem teze je dolociti meje. Stil prvih poljskih pisateljev je bil pravzaprav
pogovorni jezik v pisani obliki. V teku stoletij pa je razlotek med pogovornim in lite-
rarnim slogom postajal vse vecji, zlasti od razsvetljenstva dalje, ko so se Ze utrdile
oblike literarnega jezika in je postajal umetniski slog odvisen od literarnega okusa dobe.
Podobno je z mejo med govorniskim in literarnim stilom: v antiki sta imela enake stili-
sticne figure, podobho grajene stavke, isto literarno besedis¢e. Tako je bilo tudi pri
prvih poljskih znamenitih politi¢nih in verskih govornikih v renesansi in baroku, pozneje
pa postajajo govori racionalnejsi, v njih je manj mitoloskih prispodob in retori¢nih
vprasanj, bolj vsakdanje besede, krajsi stavki. Danasnji govorniski slog ima vec¢ skup-
nega s pogovornim kakor pa z umetniskim slogom. Do 18. stoletja so bile razprave s
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podro¢ja eksaktnih ved razumljive vecini izobrazencev, danes jim pa brez znanja viSje
matematike in njenih formul ni mogoce ve¢ slediti. Tudi humanisticne vede (n. pr. lo-
gika) uporabljajo formule in simbole. Tako se poglabljajo razlike med znanstvenim in
pogovornim stilom. Vrste stilov so torej spremenljive, kar najtesneje povezane z raz-
vojem jezika, z druzbenim in kulturnim razvojem naroda.

Pogovorni stil je po avtorju tista oblika govorjenega jezika, ki jo uporabljamo
v dialogu; druga njegova oblika je monolog; ki zajema zlasti govornistvo. Dialog ima
znacilne poteze zivega govora, njegovo svobodo v izrazanju custev ob sodelovanju mi-
mike in intonacije. Za ta stil je znacilen manj skrben izgovor, poenostavljanje glasovnih
skupin, redukcija glasov, pokrajinske morfoloske posebnosti in besede, ki jih knjizna
norma ne vklju¢uje. Nevtralnim izrazom za predmete ali za dejavnost ustreza vcasih
mnogo pogovornih sinonimov, n. pr. teb (buca), lepetyna (butica) idr. za glavo; mloci¢
(mlatiti), ¢pa¢ (natepavati), zre¢ (zreti) za jesti itd. Taki sinonimi imajo razne pomenskée
in ¢ustvene odtenke, ker pa se njihova znacilnost hitro zabrise, ustvarja jezik nenehno
nove, mocnejSe. Tendenca po stopnjevanju in pretiravanju je opazna tudi v epitetih in
avgmentativih. Pogovorno frazeologijo oznacuje konkretnost, oprta na naravno dejavnost
cloveka ali njegove okolice: chwyta¢ sie za gtowe (prijeti se za glavo) nam. zacuditi se.
Navadno so to idiomi z mnogimi sinonimi, tako da enemu knjiznemu izrazu ustreza cela
vrsta pogovornih izrazov razli¢nih ¢ustvenih stopenj. Konkretne so tudi prispodobe: izy
jak groch (solze kot grah), ciety jak osa (piker kot osa), gtupi jak stofowe nogi (neumen
kot mizne noge), huczalo jak v ulu (Sumelo je kot v ¢ebelnjaku). Iz kontrastnih primer-
jav izvira humor: by¢ podobnym jak pies¢ do nosa (podoben biti kot pest nosu) idr.
Znacilne za ta stil so tudi okrajSave, in to ne samo za posamezne besedne zveze, kot:
porodowka — izba porodowa (porodniska soba), mrozonka — mrozone owoce lub jar-
zyny (zmrznjeno sadje ali zelenjava), ampak tudi za sintakso, kjer pogosto srecujemo
anakolute, nominalne stavke ipd. Za daljSe stavke je v rabi vrsta ohlapno povezanih
izrazov, ki miso niti logi¢no niti sintakti¢no urejeni. Za vezavo stavkov so v rabi samo ne-
kateri vezniki, n. pr. wiec (torej), bo (ker) ali pa si slede stavki brez veznikov.

Elementi pogovornega sloga imajo pomembno mesto tudi v literarnem jeziku: pri
najstarejsih pisateljih so bistveni del njihovega ustvarjanja, v novejsem leposlovju pa
pomembno sredstvo za stilizacijo, zlasti za oris okolja in individualno oznako oseb.
Poleg tega pogovorni elementi obnavljajo in osvezujejo obledelo literarno besedisce.

Govorniski stil ima razumsko in ¢ustveno funkcijo. Govor je priloznosten, impro-
viziran ali poseben, pripravljen; v prvem je ve¢ pogovornih elementov, drugi pa je blizji
literarnemu jeziku. To velja zlasti za besedni zaklad. Za sintakso so tipi¢na pogosta
retoricna vprasanja in vzkliki, prevladujejo zlozeni stavki oziroma stavcne periode,
vendar so v modernem govornistvu stavki krajsi, kakor so bili v antiki. Zelo raznovrstni
so radijski govori, pri katerih je izredno vazna tudi stavtna intonacija.

Poljska govorniska tradicija se je opirala na klasi¢no retoriko. Po zgledu Demo-
stenovih filipik so v renesan¢ni dobi nastali turcyki — govorjeni in pisani pamfleti na
turSke sovraznike, spocetka Se v latinskem jeziku, nato pa v 'domacem. Za versko in po-
liticno govornis$tvo te dobe so znacilne $tevilne stilisti¢ne figure, zlasti gradacija, nadalje
simetri¢nost, kontrasti, nasStevanje, anafori¢no ponavljanje, argumentacije, emocicnalno
obarvani izrazi, tako pozitivni (o domovini) kot negativni (o sodobnikih), a brez deminu-
tivov, ki v renesansi niso bili priljubljeni. V govorih baro¢ne dobe je mnogo tujih, la-
tinskih besed, pretirana metaforika, nakopiceni epiteti, obrnjen besedni red, pridevnik
locen od samostalnika. Primer priloznostnega govora iz zacetka 20. stoletja ima knjizne
primere in prispodobe, ki mu dajejo vzviSen, slavnosten znacaj, drug primer takega
govora izpred nekaj let pa vsebuje povsem nove fraze — starejse so se medtem obrabile
in postale banalne — izvirajoce iz danasnjih razmer; je brez metaforike, brez patosa. Prav
tako preprost je tudi primer danasnjega politicnega govora: v njem je malo emocional-
zato je poudarek na jasni, logi¢ni, stvarni argumentaciji. Pri tem se namesto individual-
nega stila pojavlja dolo¢ena shematicnost.

Ob raz¢lenjevanju govorniskega stila je treba torej upostevati ne samo vrsto go-
vora, temvec tudi ¢as, v katerem je bil napisan ali povedan. Vsaka doba vtisne govorni-
skemu stilu svoj pecat, mu vsili svojo metaforiko, svoje besedisce, svojsko strukturo
stavka.

Uradno-pisarni$ki stil vsebuje neko stalnost in hkrati splo$nost, saj gre tu za
urejanje odnosov med ljudmi, za ukaze in prepovedi, ki naj veljajo za vsakogar brez
izjeme. Stavki so zgosceni, precizni, kategori¢ni in ne dopuscajo poljubne interpretacije.
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Zaradi brezosebnosti so formulacije pogosto v pasivu. Vsebina je vcasih navedena po
tockah ali v obliki shematicnega obrazca; taki so zapisniki sestankov, sej, zborovanj, ki
navadno obsegajo imena navzocih, dnevni red, potek na kratko ali natanko v vsem
obsegu (in extenso), sklepe in resolucije.

Poljski uradni slog se je izoblikoval v razsvetljenski dobi in se razvual tudi Se po
razkosanju pod rusko in prusko okupacijo vse do 1864; tedaj so po neuspeli vstaji uvedli
v urade ruscino in nemsc¢ino. V Galiciji je bil do 1866 uradni jezik nemski, po avstrij-
skem porazu v vojni s Prusi pa so Poljaki dobili delno avtonomijo in z njo v urade spet
materin$c¢ino. Pokazala se je potreba po pravni in upravni terminologiji, ki so jo preva-
jali iz nems$cine in iz latin$¢ine preko nemsc¢ine. Tedaj je prislo v uradni stil mnogo
kalkov, ki so ostali Se dolgo v rabi (konceptni praktikant, nadsvetnik, redni profesor,
izredni profesor itd.). Po letu 1918 so pocasi, postopoma poenotili uradni jezik ter na-
mesto ruskih in nemskih izrazov dolo¢ili nove, domace. Po drugi svetovni vojni se pre-
cizirajo stari in uvajajo novi termini za nove dejavnosti.

Posebna varianta uradnega sloga je pisarniski slog. Uporablja se v uradnem dopi-
sovanju in ima ustaljene vzorce, ki omogocajo hitrejSe poslovanje (n. pr. trgovska ko-
respondenca). Zlasti zacetek in konec sta Sablonska, vcasih kar suzenjsko posneta po
tujih zgledih, zato srecujemo take germanizme kot: posiljamo v prilogi (namesto: prila-
gamo), v odgovoru na pismo (namesto: odgovarjajo¢) itd. V danasnji pisarni$ki kores-
pondenci moti pomanjkljiv jezikovni ¢ut in premajhna skrb za pravilno in jasno izra-
Zanje; uvaja neprimerne in nepotrebne nove besede, nepravilno uporablja ustaljene.
izraze, moti se v frazeologiji in ima prevec zavite stavke.

Stil tiskovnih porocil je na sredi med uradnim in novinarskim stilom: je neoseben,
tog, zgoSc¢en in Sablonski, vsebuje pa tudi metafore; stavki so srednje dolgi, prikladni za
dOJeman]e vsebine, a veckrat prevedeni v naglici in zato vir frazeolosklh kalkov, ki se
hitro sirijo.

Terminologija uradno-pisarniS§kega stila zajema razna podroc¢ja: upravo, pravo,
trgovino, industrijo. Nekateri izrazi in fraze se uporabljajo izklju¢no v tem stilu: naprosa
se, cena znaSa, srecke lahko nabavite itd. V stalnih obrazcih je mnogo arhaizmov, ki
so bili neko¢ nevtralni. Mnogo je tudi kalkov, nastalih pod nem$kim in ruskim vplivom.
V sintaksi je treba omeniti velelnik oziroma nedolo¢nik, za ukaze in prepovedi so v rabi
tudi brezosebne kategori¢ne oblike (dovoljeno je, prepovedano je, se mora, se ne sme)
in pasiv.

Uradno-pisarniski slog mora biti jasen, razumljiv, vendar pa te osnovne zahteve ne
izpolnjuje vedno, deloma zaradi slabe tradicije (tezka, zavita nemska skladnja!), de-
loma zaradi nezadostnega znanja in napac¢ne miselnosti, da preprosto izrazanje ni dovolj
uradno. (Konec prihodnjié) Rozka Stefan

NAVIDEZNA NAPAKA

Doslej je po slovnici in pravopisu brez izjeme veljalo pravilo, da imajo glagoli
zobniSkega razreda v I. vrsti, ki imajo v korenu Siroki e ali o (stara oksitona), v opisnem
delezniku za moski spol ednine ozki e. Ta oblika je namre¢ na korenskem vokalu do-
zivela metatonijo in od tod danasnja ozina: rékl'n rekla > rékol rékla. Taksno stanje je
izpricano za vse nekdaj oksitonirane glagole I. vrste z etimoloskim e ali o v korenu,
tako v narecjih kakor tudi v knjiznem jeziku: nésel nésla, tépel tépla, hrépel hrépla,
zasopel zasopla. Prav taksno razmerje pri¢akujemo tudi pri nekaterih neprehodnih gla-
golih II. vrste s poudarkom na priponi v nedolo¢niku, in sicer pri tistem delezniku na -1,
ki ima funkcijo trpnega deleznika in je narejen brez vrstne pripone (tip pobégel). Zgledi
se seveda ne ponujajo v obilici, saj je glagolov, ki bi imeli vse te lastnosti (nepreshod-
nost, poudarek na nedolo¢niskem -ni- in prvotni e ali o v korenu), prav malo, n. pr.
razmokniti (= razmociti se), razmékel razmokla, zamékel zamékla. Priznati je treba brez
pridrzka, da velja ta zakonitost tudi za glagole zobniskega razreda I. vrste: plétel
plétla, blédel blédla, brédel brédla, pométel pométla, gnétel gnétla, privédel privédla,
bédel bédla. Tak$ne oblike knjiznega jezika se opirajo na narecja, ki v resnici tako go-
vorijo. Po drugi strani pa je treba priznati, da pozna zborni jezik pri glagolih tega raz-
reda Se eno obliko, namre¢ poleg plétel tudi plétel in tako po vrsti pri prej omenjenih
glagolih. Tudi ta izreka ima oporo v zivem govoru in je posledica posebnega glasoslov-
nega razvoja.
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venskem zahodu, v beneski Sloveniji. Sodeloval je na primer s ¢lanki, pesmimi im &rti-
cami v glasilu Brisko-beneskega odreda Klic s skrajnih meja, ki ga je tudi urejal. Dalje
je sodeloval v primorskem in osrednjem vojaskem casopisju in v samostojnih bro$urah.
Gustelj je sedanji Casnikar France Sustersi¢, ki je prispeval skoraj izkljuéno humo-
risticno blago v partizanski tisk na Notranjskem in Cerkljanskem (prim njegov $aljivi
prizor Hitler in Musolini, 1944, izdala tehnika IX. korpusa). Kajpada tega in onega izmed
pesnikov v PNB ni ve¢ med zivimi in bo ugotavljanje njihovega obcanskega zivljenja
in imena precej tezavno. Tako je na primer Mato, katerega Pismo materi beremo v
I. knjigi, padel 20. VIII. 1944 v Koprivni nad Crno na Koroskem. Spominski ¢lanek o
njem v listu KoroSka v borbi (10. IX. 1944) pripoveduje o njegovem pesnjenju. Oblika
pesmi v PNB — sonet,— in njen slog — blesket zvezd, v daljo zro¢, pritajen glas, misli
¢rne ipd. — govoré za to, da je bil pesnik izobrazenec, mogoce Student. Clankar pravi
o njegovem pesnjenju: »Ze doma je pisal pesmi ljubezni do Koro3ke, do rodnega kraja,
do matere. .. Ena njegovih pesmi iz prvih dni [njegovega] partizanstva je izSla v zbirki
PNB pod naslovom Pismo materi. V njej se jasno zrcali njegova velika ljubezen do
matere in do domovine. Tudi v zaporu, kamor je priSel zaradi zbiranja podpor za naSe
izgnance ... je napisal ve¢ pesmi, polnih ljubezni do svobode.« Iz ¢lanka zvemo zgolj,
da je bil pomo¢nik politkomisarja I. bat. v koroski grupi odredov. Skoraj gotovo je bil
iz jugoslovanskega dela Koroske in tako ne bo tezko ugotoviti njegovega pravega
imena in priimka. Viktor Smolej

ZANIMIVA KNJIGA O POLJSKI STILISTIKI

Znanstveni stil je zelo diferenciran, odvisen od stroke, ki jo obravnava pisec, nje-
gova skupna znacilnost pa je abstraktnost. Funkcija znanosti je v posploSevanju, vpli-
vati ho¢e na razum, ne na domisljijo, zato je v tem slogu mnogo pojmovnih imen, gla-
golov za abstrakino dejavnost, mnogo prislovov in veznikov za oznafevanje nacina in
relacij. Stavek je zloZen, hipotakticen. Nekatere stroke uporabljajo znake in formule, ki
so umljive le specialistom.

Za znanstveni stil je znacilna dokumentacija v obliki citatov, pripisi in navajanje
virov; tekst kriticno osvetljuje kako tezo, podpira avtorjeve trditve ali navezuje na
vprasanja, ki niso v neposredni zvezi s tezo. Na koncu je navadno kratek povzetek
glavnih misli. Citati so v originalnem jeziku. Pisec se po navadi skrije za prvo osebo
mnozine, rad uporablja modalne izraze (morda, brez dvoma, ¢eprav, vendar), ki niso v
neposredni zvezi z vsebino, temvec¢ so nekaka besedna »opremac.

Varianta tega stila je poljudnoznanstveni stil. V njem je manj strokovnih izrazov,
pa vel prispodob, primer in .drugih stilisticnih figur. Tudi skladnja je raznovrstnejsa,
lazja, ima vec¢ prostih stavkov.

V to poglavje sodi tudi stil literarne kritike: znanstvenih argumentov in pripisov
je v njem manj kot v prej analiziranem znanstvenem stilu, vsebuje pa emocionalne
prvine, je bolj oseben, individualen in v tem podoben umetniskemu stilu.

Publicistiéni in novinarski stil je kompliciran pojav: vsebuje prvine pogovornega,
umetniskega in deloma tudi znanstvenega stila. Iz pogovornega stila ima vsakdanje
izraze in idiome, ¢ustveno obarvane besede, konkretno metaforiko, nagnjenje do okraj-
sav v besedotvorju in sintaksi. Z umetniskim slogom pa ga vezejo stilistiCne figure,
stavina struktura, bogato besediice. Svojske poteze tega stila so: vse vrste okrajsav —
besedne, frazeoloske in stav¢ne, nagnjenje do ustaljenih fraz in stilisti¢nih Sablon.

Publicistika obsega tekste, ki izrazajo in oblikujejo javno mnenje. To so tako
imenovane male literarne forme: ¢lanek, podlistek; reportaza, dopis, pa tudi novela,
drama, roman, pesnitev, kolikor imajo zavestno publicisticen znacaj. Taka dela so na-
menjena vsej druzbi, zato morajo biti vsem razumljiva. Uporablja v glavnem literarni
jezik, vanj pa vpleta pogovorne elemente v vseh variantah; stavki so navadno kratki,
priredni. Posebnost tega stila je zivost, humor, ironija, paradoks.

V novinarskem slogu je $e posebno izrazita teznja po jasnosti in prepricljivosti,
zato ima ve¢ emocionalnih izrazov, ki vplivajo kot nekaka gesla. Jezik se ravna po rub-
riki v ¢asopisu, zajema terminologijo raznih podro¢ij in posreduje javnosti nove izraze
za nove pojme in predmete. NeSablonske formulacije naj opozorijo bralca na zanimi-
vost — odtod tipi¢ni naslovi ¢lankov in naslovi stalnih rubrik.

Zaradi naglice novinarski stil ni skrben. NajpogostejSe napake so: vnasanje tujk
v zveze, kjer niso primerne; nagnjenje k frazeoloski Sabloni, ponavljanje raznih gesel,
ki prav zaradi tega zgubljajo udarnost, se hitro obrabijo ter dolgocasijo in utrujajo
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bralca; povrsno zgrajeni stavki z neharmoni¢nimi c¢leni, Sablonske zveze, ki niso v
skladu s celoto, tako imenovane notranje rime, isto dopolnilo pri glagohh z razli¢no
rekcijo itd.

UmetniSki stil sestoji iz istih jezikovnih prvin kot.drugi stili, le njihova jakost in
vloga sta bistveno drugac¢ni. V pogovornem stilu ima metaforika komunikativno funkcijo,
je znana, tipi¢na, posreduje miselno ali ¢ustveno vsebino, v umetniskem stilu pa je
izvirna, nova, stopnjuje s tem estetski ucinek, ceprav je mogoce doseci umetniski efekt
tudi z znanimi sredstvi, zakaj same nove metafore so prevec utrudljive, v¢asih tudi
nerazumljive. Emocionalni elementi (epiteti, pomanjSevalnice, avgmentativa) so v po-
govornem stilu spontani, odvisni od trenutnega razpolozZenja, v leposlovju pa so izbrani
premisljeno, da vzbude ustrezno custvo. Stilisticne figure vsebuje tudi publicistika, v
umetnosti pa imajo mocnejSo potenco, so vkljucene v kompozicijo dela, vcasih celo kot
bistven element. Umetniski slog ima najbogatej$a jezikovna sredstva, najveéjo svobodo
v ustvarjanju novih sredstev, lahko pa ¢rpa jezikovne prvine tudi iz drugih stilov. Laze
lomi konvencionalne okvire kot drugi stili in je najbolj individualen med njimi.

Jezikovna individualizacija zajema besedisce, frazeologijo in skladnjo, z njo pisa-
telj ustvarja razpolozenje, plasticneje riSe nacin misljenja in vedenja svojih oseb,
skratka — tiste znacilnosti temperamenta, miselnosti in custvenosti, ki se izrazajo v je-
ziku. Pa ne samo to — iz nje je razvidna tudi narodnost (n. pr. slabo govorjenje tujca),
druzbena provenienca, poklic, z njo izstopajo znacilne govorne navade in razvade (pre-
govori, ponavljanje, anakoluti).

Struktura stavka je v umetniSkem slogu prilagojena vsebini: v zivi akciji so
stavki kratki, v pripovedi in v oznakah oseb pa so daljsi, zlozeni.

O umetniski stopnji literarnega dela odlo¢a harmonija med stilisti¢cnimi elementi
in vsebino. Posebno jezikovno sredstvo, ki ga najdemo skoraj izkljuéno le v umetniskem
slogu, je stilizacija. Le-ta zavestno uvaja v delo prvine iz dolocenega okolja ali iz pre-
teklih casov, pa tudi elemente drugih stilov. Stilizirano je lahko celotno delo, lahko pa -
samo dialogi ali pisateljev komentar — to je odvisno od vsebine in kompozicije dela.
Posebna stilizacija je emocionalno-intelektualna, vezana na avtorjev odnos do obravna-
vane snovi: humor, satira, parodija, groteska.

Kot stilizacija se v poljskem umetniskem slogu pogosto pojavlja arhaizacija, na-

vadno v besednem zakladu, v vrstnem redu besed in v starih idiomih. Arhai¢ne besede
¢rpajo pisci iz starih virov, ¢e pa teh ni, tvorijo neologizme v arhai¢cnem duhu, jemljejo
besede iz drugih slovanskih jezikov ali iz dialektov. Poslednje pa je nevarno, ker izvira
iz napa¢nega mnenja, da so nareCja starejSa jezikovna faza kot knjizni jezik. Stopnja
arhaizacije je odvisna od snovi, v pripovednem delu je lahko vecja kot pa v dramskem,
ki mora biti razumljivo brez komentarja. Namen arhaizacije je, priblizati kolorit dobe,
domaco ali tujo preteklost, ali pa dati delu slavnosten, vzviSen ton, patos, monumen-
talnost. Danasnji pisatelji pa navezujejo na ta nacin na literarno tradicijo in uporabljajo
arhaizacijo tudi v satiri¢ne namene.
: Druga oblika stilizacije je dialektizacija. Njena vloga v literarnem delu je mnogo-
vrstna: krepi realizem druzbenega in pokrajinskega okolja, neposredno oznacuje osebe,
njihovo pripadnost dolo¢enemu okolju-in hkrati omogoca prodreti globlje v njihovo du-
Sevnost, v njihov na¢in misljenja in ¢ustvovanja; signalizira navidezno odvisni govor,
ima pa tudi umetniske vrednote (barvitost, socnost, jedrnatost), ki so za knjizni jezik vir
mo¢i in svezine. Klasi¢en primer arhaizacije so Reymontovi Kmetje, ki so v celoti na-
recno obarvani, vendar brez izrazito lokalnih nare¢nih potez, ker je pac hotel pisatelj
v svoji epopeji o poljskem kmetu ustvariti tudi tipi¢no splosnokmecko govorico.

K stilizaciji spada $e govor raznih druzbenih sredis¢, iz katerih je ¢rpalo zlasti
realisticno pripovednistvo 19. in 20. stoletja (jezik poljskega meScanstva in malome-
$canstva, varSavski mestni dialekt, govorica varSavskih huliganov). Nare¢je varsavskih
predmestij je populariziral pisatelj Stefan Wiechecki (psevdonim Wiech); mnogo izra-
zZov iz njegovega sofnega, norcavega pripovedovanja je preslo v dijasko in Studentovsko
govorico, nekateri pa tudi v pogovorni jezik izobrazencev. Med stilizacijska sredstva
sodijo Se besede in besedne zveze iz raznih strok in poklicev, ki jih je terjala sama
snov, imajo pa vcasih tudi veliko izrazno moc.

S temi ugotovitvami se zakljucuje pregled poljskih stilov, ki je podprt s Stevilnimi
primeri. Knjigi je dodana obsirna babhograh]a domaca in tuja. Vendar sta morala av-
torja mnogo vprasanj samostojno naceti in tudi re$iti, saj so manjkale monografske
étudije o posameznih stilih. Ta povzetek njumh izvajanj ima namen, vzbuditi tudi pri
nas vecje zanimanje za to jezikovno podro¢je in hkrati morda tudi ola]satl delg n’a: I;J’efm
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